Spiritual Life
Twentieth Sunday in Ordinary Time
By Fr. Bob
There are a couple of stories about Dorothy Day of the Catholic Worker.
A reporter came to interview Dorothy at her office on 4th Street in Manhattan. He could see her talking to a man who was either drunk or mentally ill. Time passed and the reporter grew impatient. Dorothy finally
turned and said, “Are you waiting to speak to one of us?” Obviously,
Dorothy did not think that she was more important than the person she
was with.
One day a woman came in and donated a diamond ring to the Catholic
Worker. We all wondered what Dorothy would do with it. She could
have one of us take it down to a diamond exchange and sell it. It would
certainly fetch a month’s worth of beans. That afternoon, Dorothy gave
the diamond ring to an old woman who lived alone and often came to us
for meals. “That ring would have paid her rent for the better part of a
year.” someone protested. Dorothy replied that the woman had her dignity; she could sell it if she likes and spend the money for rent, a trip to
the Bahamas, or keep the ring to admire. “Do you suppose,” Dorothy
said, “God created diamonds only for the rich?”
On this 20th Sunday in Ordinary Time our scripture talks to us about the
expansive nature of God’s kingdom—of the kingdom that Jess came to
inaugurate.
The Gospel today can sound rather harsh. But Jesus was referring to
protocol. And this protocol that Jesus’ contemporaries understood was
that salvation should come to sinful humankind, first to the Jews and to
all the people of the earth.
And this Canaanite was not only a woman but also was of a caste, a
tribe that was at enmity with the Jews. She was not only a gentile—but
even more distant from the Jews. And so Jesus uses this instance to
teach those about him that the protocol—the way everyone thought it
should be done—is to be thrown out the window! Some people have
softened his rather harsh remarks to the woman by translating the comment as throwing food to the “pets” rather than the image of ravenous
dogs. But essentially the reality is that he uses this instance to show that
faith and goodness, salvation and mercy are not to be contained—but
belong everywhere.
And Dorothy Day was one of the prophets of the day whose vision allowed her to see people as equal—to admit all to the table where one is
not distinguishable from the next. She recognized the mark of the children of God—and that was all that was necessary.
Of course we haven’t gotten too far with this idea over the centuries!
We look at people and attempt to determine their worth and value, their
possibility based on what we see—on our vision. And so the way they
dress can determine them. If they are a bit unkempt we can make up a

story about them and reduce them. Tattoos or piercing can help us determine a person. Their lifestyle—if they are married or single—if they’ve
had multiple marriages or if they are gay. We certainly love to determine a person's worth by the car they drive or the house they live in.
And so while we might not be as concerned as the ancients were about
tribe or castle, we have our own determining system.
Of course if a person looks like they come from the Middle East—there
are plenty of people who won’t get on a plane with them or would keep
away from their briefcase! I guess we forget that Timothy McVeigh
looked like the boy next store.
And so, I suppose, we have a lot of work to do with our vision. And the
“we” might be our church—perhaps our Church protocol needs some
work. And the “we” could be this local church, the Church of St. Anselm. We can get too proud of our openness and not see where the obstacles are. And of course the “we” is often you and I as individuals
who spend a good deal of energy separating people and categorizing
them.
The goal for us has to be the image of Isaiah in the first reading—”my
house shall be called a house of prayer for all people.” Our vision needs
to be expansive enough to be able to see all as welcome, to see the fact
that we all belong to one another—that in fact, in the eyes of God, there
is no separation.
There is a story about a man Jeremy Cohen who with his family in Texas became the hosts of a rabbi from Moscow during the Christmas holidays. To treat the rabbi to a culinary experience probably not available
to him in his own county. The Cohens took him to their favorite Chinese restaurant. After an enjoyable meal and pleasant conversation, the
waiter brought the check and presented each person at the table with a
small brass Christmas ornament as a complimentary gift.
Everyone laughed when Cohen’s father turned the ornament over and
read the label “Made in India.” Their laughter quickly subsided, however, when they realized that there were tears running down the rabbi’s
cheeks. Cohen asked the rabbi if he were offended at having been given
a gift or a Christian holiday. Smiling, the rabbi shook his head and answered, “No, I was shedding tears of joy to be in such a wonderful
country in which a Buddhist gives a Jew a Christmas gift made by a
Hindu.”
Let us practice this week expanding our vision—or clearing it, perhaps.
Let’s try to see beyond the dressing and the behaviors and the wrappings and see the child of God, especially in the most difficult. And then
we can truly pray and worship the God of us all.

Readings of the Week
Isaiah 56:1-7
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